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S7
Qa[i [ors d0nyr 
gan7 Civdi5 
Yryvman5 Wyraxman 

yv Waraca3i (a3s wyr]inu 
ha3gagan e)1

S7 Qa[i Wyraxman d0nu 
[ors 3i,adagnyr ovni1 Usd 
a-a]inin5 #agopos Dya-n6 
y.pa3r A-akyalu a-i;ow
mu qa[i 2yvow ‘a3d mu wyr 
par2raxovx` ipr n,an #isovsi
S7 Qa[u ‘a-avorylov1 Usd 
yrgrortin5 H-omi a-a]in kris6 
donya3 ga3srù Gosdantianos 
ir 3a.;anagnyrov sgzpnavo6 
rov;yan S7 Qa[in dysilku 
g4ovnyna3 yv ange ydk ir z0rkyru 
g4a-a]norte qa[an,an tr0,ag6 
nyrow1 Usd yrrortin5 Gosdan6 

S7 QA{U O|VR E 
GAM I|N{ Y>AV
Ygy.yxvo3 my/ ha3ryren Givry. 
Yrovsa.emaxi 46rt tarov 
gesin	usa/ e5 ;e Krisdosi 
S7 Qa[in masovnknyrow 
lyxovn e ampo.] a,qarhu1 
A3s dy.ygov;ivnu myzi gu 
;ylatre5 or S7 Qa[i cdnovylen 
anmi]abes ydk5 masovnknyr 
a3n 0ryrov krisdonya3 a,qarhi 
,ad mu ygy.yxinyrov me] 
ba,damovnki a-arga3 ein1

A-a]in qa[agragan 
ar,avanknyrovn adyn (11-rt 
tarov wyr]avorov;yan)5 yrp 
waqi badja-ow bahova/ 
S7 Qa[u me]dy. gu hanovi` 
ka]ov;ivn nyr,n[ylov hamar5 
arten osgya3 qa[anman dov’i 
mu me] am’o’ova/ ‘a3di ‘okr 
gdor mun er1 A3s dov’u gu 
cravover sovl;an Salahed6 
dini go.me 126rt tarov 
wyr]avorov;yan5 yv777 
g4anhydanar1

TEBI #ISNAMYAGU S7 #AGOPI 
HAMA#NKIN

A_A}IN S7 QA{I WYRAXMAN D)NU1 

Sen Z0;iki ygy.yxin 4 #ovnis5 
19606in bidi 0/over yv 
S7 #agop go[over1 Ange a-a] 
anovnn er̀ 8Antranig Ha3x7 
A-akylagan Ygy.yxi91 Hon 
S7 Qa[i Wyraxman a-a]in 
d0nu bidi gadarover 13 Sybdympyr5 19596in1 Bidi 
badaracer yv karozer D7 Arsen A7 Khn37 Sime0nyanx5 
or Niv Yorki S7 Cricor Lovsavori[ ygy.yxvo3 howivn er1

tianos ga3srin m0r̀ Hy.inei 
hramanow yrp S7 Qa[u 
cdnovyxav5 za3n a-in yv 
par2r p-na/ darin ov trin 
#arov;yan dajarin me] 
(Yrovsa.em)1 Usd [orrortin5 
or clqavor a-i;n e d0ni 
hasdadman5 Yrovsa.emu 
cravova/ er barsig z0rkyrovn 
go.me5 yv S7 Qa[u orbes avar 
Barsgasdan darova/1 
Pivzantioni ga3sr Hyragl 
6286in gu 3a.;e barsignyrovn 
yv S7 Qa[u #arov;yan dajar 
gu wyratar2ne1 A3n adyn 
S7 Qa[u par2r p-nova/ 
Ha3asdanen bidi anxner5 
yr;ar G7 Bolis5 yv aba` 
Yrovsa.em1
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ASDOV?O# Z)ROV:IVNU

A
ram A7Ga;o.igos ir nor cirkin me] (8For a Church 
Beyond its Walls95 An;ilias5 2007) S7 Qa[i 

masin cra/ e7 8Christ challenged 
human power with the cross; He overcame 
evil with the power of love. Love is at the heart 
of the Gospel power. The Gospel power is 
powerlessness. Christ healed and empowered 
us by carrying our sickness: ‘Through his 
wounds we are healed’ (1 Ptr. 2:24). The cross, 
the supreme expression of powerlessness, 
became the concrete manifestation of God’s 
power (1 Cor. 1:17-18; Rm. 1:16, Phil. 3:10-
11)91 A3sinkn7 Krisdos martga3in 

pird ov=in mardahraver ov..yx 

siro3 ov=ow1 An [arin siro3 ov=ow 3a.;yx1 

Seru Avydarani ov=in gytronagan darrn e yv Avydaranin 

ov=u anov=ov;ivn e1 Qa[u` or cyraco3n arda3a3dov;ivnn 

e anov=ov;yan` tar2av a-arga3agan 3a3dagyrbov;ivnu 

Asdov/o3 ov=in1

siro3 ov=ow1 An [arin siro3 ov=ow 3a.;yx1 



HYMNE D’EXALTATION DE LA 
CROIX

Tu as tendu tes bras immaculés sur la 
croix, O Christ notre Dieu, 

Et nous a donné le signe de la victoire : 
Par lui conserve notre vie. 

 
Par les ailes tendues de ta croix salvatrice 

du monde, O Christ notre Dieu, 
Tu nous as donné un sceptre de 

puissance : 
Par lui conserve notre vie. 

 
À celui qui est mort en mangeant de 

l’arbre interdit 
 Tu as donné la vie par l’arbre de vie : 

Par lui conserve notre vie.

HYMN OF THE EXALTATION OF 
THE CROSS

You stretched out Your immaculate arms 
on the Cross, O Christ our God,
And gave us the sign of victory:

By it preserve our life.

By the outstretched wings of  
Your world-saving cross,  

O Christ our God,
You gave us a staff of power:

By it preserve our life.

To whom died eating of the  
forbidden tree

 You gave life by the tree of life:
By it preserve our life.

<ARAGAN S7 QA{I 
WYRAXMAN

Tovn kov anarad pazovgnyrt 

qa[in wra3 dara/yxir5 Krisdos 

Asdova/5

Yv 3a.;anagi n,an dovir myzi7

Asow bahe myr gyanku1

Tovn a,qarhu ‘rgo. pazgadara/ 

qa[owt5 Krisdos Asdova/5

Z0rov;yan cavazan dovir myzi7

Asow bahe myr gyanku1

Tovn 3anxanki /a-in ja,agovmen 

my-yalu

Gyanki /a-ow gynacor/yxir7 

Asow bahe myr gyanku1
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Please note that this is a simplified explanation of the events in the Armenian church for the month of September.
Veuillez noter que ces explications représentent une version simplifiée des cérémonies de l’église arménienne pour le mois de septembre.

Paxadragan
	 1	Sybdympyrin Nigio3 +o.owin (325)	d0nn e1

Anxyal amis 3i,yxink Y’ysosi mi]6ygy.yxagan (écuménique) my/ =o.owu5 gam 

in[bes g4usovi` Diyzyragan +o.owu1 Yv a3t a-i;ow5 8Gan;y.9 paxadryx5 ;e Ha3  

ygy.yxin mia3n yryk my/ =o.ownyr g4untovni7 Nigio35 G7 Bolso3 yv Y’ysosi1 Pivzantagan 

yv H-omeagan ygy.yxinyru a3l =o.ownyr al g4untovnin ipr Diyzyragan1 8A-anx 

himnagan badja-i [e or Ha3 ygy.yxin iravovnk ovnyxav Y’ysosi =o.owu (431)	ipr 
wyr]in Diyzyraganu ngadyl yv a-]yv [anxnil5 orowhydyv anow wyr]axav polor clqavor 

ygy.yxinyrov hamamdov;yan ,r]anu9 ()rmanyan»1  

Krisdosi an2u mda3in wyrlov/ovmnyrow [i 3a3dnovir5 a3l havadki a[kow gu 

dysnovi1

CK

EditoriaL 

The Armenian Church recognizes the day following each 
of the five Great Feasts as a day of remembrance of the 
dead.

Remembrance day is a retrospective, a celebration 
of the lives and memories of the deceased.

May we reflect not only on the lives of those in 
the after-life, but also those that are still with us, 
appreciating and acknowledging the memories we work 
so hard to create.

ÉditoriaL 

L’église arménienne reconnaît les lendemains des cinq 
Fêtes Principales comme jours de souvenir.

Le jour du souvenir est une rétrospective, une 
célébration des vies et des souvenirs des défunts.

Réfléchissons non seulement aux vies de ceux qui 
sont morts, mais également à ceux qui sont toujours 
avec nous, appréciant et reconnaissant les souvenirs 
que nous prenons tant de mal à créer.




